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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!
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(as in teepee)

-
) 0o Short-O o1 t—(or, ——
The Coptic Alphab ey |
¢ phabet
Pee Mn P TAIT
Alpha o y (as in Paul) (pa-iot = my
(aS in Art) an (an = not) Ro - B father)
(asin V\;/ve) aBBa P_| (asin Road) PIp (ir = pig)
Vita Bs if followed by a vowe! ava=fath Sima C S .
- / (ava=fa Ber) ¢ | (asinCity) cop (sir= well)
] NH,
(as in Bell) (neeb = master) Tav T T TehT (tevt=
(as in Test) .
) G A 510 fish)
(as in Good) (a-gios = holy) Y% Crarpoc
Ghé (as (as in Nave) (stav-ros =
Ghamma INEY in “Oghnia” SadpiA . cross)
(Ar: Song)) (ghav-riel = Gabiel) Epsilon T Long O lwanrnor
(as in No) (you-an-no =
(asi QIG AsSTEAOC John)
in Angle) (angelos = angel) ] E ]("r/J/e (Ke-
(as in Hero) oo =
o i o riee = Lord)
: Awpor ee R Pepr
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Delta o, | (BSinThen) | (tho-roon = gift) (as in Phone) | (phe-ri = new)
| D a K (Kin) XHue
(as in David) an (Dan = Dan) : (keemi = Egypt)
in some Greek words:
Ei €e E - Ke SH '
(as in Pen) en (en = monkey) d X% | (asin Show) (sh X€}/77€ 1)
— - ere = hai
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Kappa Kk (asi [<'k ) KHK H H nagpen
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(as in Moon) «a (ma = place) (Ganga) Xx J(as I'nc\)joy) (agp = hour)
Ne N . i =
Y o (as in Near) an (an = not) ot o e zele=fon
Cheema 6°6 Ch 6o
Eksi Ks (asin ] e
20| Thanks) | (aksiose wor (asin church) | (choice= lora)
sios= worthy) Tee :ﬂ-,]_ Ti or tee cwt

(sotee= save)
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A pIrpecBevIn

(Veneration Tune)

NprrpecBewin  e2pHi| Intercede on our
EXWN: ® TENG oIC
NNHE THPEN behalf, O Lady of us
teeo-ToKOC: Uapia |all, the Theotokos,
enaw NlHcowc
s _ . Mary, the mother of
IXpICTOC: NTEeyxa

NENNOBI NaN €BOA.

Jesus Christ, that He
may forgive us our

sins.

NicaBew <THpow

Ari epres vevin €
ehree egon: o tenchois
en neeb teeren ti
theotokos: Maria
ethmav em Isous Pi-
ekh-ristos: entef ka nen

novi nan evol.

(Hymn For the Bishop)

O all you wise men of
Isracl, the makers of
golden threads, make a
robe of Aaron befitting
the honor of the
priesthood —

of our honored father,
the high priest, Pope
Abba (Shenouda), and
our father the bishop,

Chanted after the Thanksgiving Prayer

Nicagew THpPOY
NTE ILiicpana:
NHETEP2WB  ENIKAT
NNO%¥B: V383110
NOVWOHN NTe
NAApWN: KATA TTAI0
NTueTovHB:

VWITENIWT
€T TAIHOWT
Napxiepewc MATIA
agga (WenowAa) New
MENI®T  NETICKOTOoC
aBBa (lwcHy):
Nigenpa T NTe
ILixpicToc

Abba (Youssef), the
beloved of Christ.
4

ni-sa-vev teero ente
pi-israel / nee-eter-houb
e-ni-kap  en-noub  /
mathami-o  en-ou-esh-
theen ente a-aron: kata
ep-tai-o en-tee-met-ou-
eeb /

em-peniot et-taiot en-
archi-erevc papa avva
(shenouda) nem peiot
en-epeskopos ava
(youssef) / ni-men-ratee
ente pi-ekhristos




Ocmep HN Ke

€CT€ €CTIN AT0

TENEAC IC TENEAN
K€ TANTAC <TO%C
EWNAC TWN

COWNWN: AMHN.

Wcmep HN

(Diptych Response)

As 1t was and shall
be,

generation

it i1s  from

to
generation, and unto all
the ages of the ages.

Amen.

Os-pe-reen ke este
es-teen apo gea-ne-as
is gea-ne-an ke pantas
tous e-ou-nas toun e-

ou-noon Amen.

Ovnoy vwwo Uapia

(Regular Adam Aspasmos)

First verse in Coptic, then all verses in English

Ovnoq FIYIY
Uapia: TBwkI owvo2
Tuaw: xe PHeTIeN
MEAVMHP: NIATTEAOC

ce2wc €poy.

Rejoice, O Mary,

handmaiden and
mother, for the angels

praise Him who is in

O-nof emmo Maria;:
tee-voki 0-oh tee-mav:
je ve-et-khen pi-a-meer:

ni-angelos se-hos erof.

your arms,

Ovo2 Ni-|and the cherubim| O-oh ni-she-rou-bim
XEPOvEIN: CEOVWWT | o thily worship Him; | se-ou-osht em-mof
VWO  AZIOC: New : : : :

1 ‘ the seraphim too, | axios: nem ni-seraphim:
Nicepadiw: €N ) )
without ceasing. khen ou-met-at-mounk.
0VUETATUOVNK.
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Uuon NTa&N

NOVTIAPPHCIA:

Ilen6 oic
ILixpicTocC:

38TEN
Incowc
XWPIC NEeTwB2, New
NeTIpecBIa: ®
TEeNG oIC NNHB

THpeN teeo<ToKkoC.

We have no

boldness before our

Lord Jesus Christ
apart  from  your
prayers and
intercessions, O our

Lady, the Lady of us
all, the Theotokos.

Em-mon entan en-oa-
par-reesia: khaten pen-
choice Isous Pi-
ekhristos: kho-rees ne-
toavh nem ne-ep-resvia:
o ten-choice en-neeb

tee-ren tee-theotokos.

Tent20 epok w
Troc

€OopEKAPER

O¢oc:
ETMWNS
VWITENTIATPIAPXHC:
(We-

NowT) miapxiepewc:

manma aBBa

We ask You, O Son
of God, to keep the
life of our patriarch,
Pope Abba
(Shenouda) the high

Ten ti ho erok oa Fios
Theos: eth rek areh e ep

oankh em pen

patriarshees: papa avva

(Shenouda) pi arshi

WA TAXPOY o ¢en | Priest. Confirm him |erevs: mata grof hijen
TTEeqepPONOC. upon his throne. pef ethronos.

New megkewdHp | And his partner in| Nem pek ke esh feer
NAITOvPTOC the [apostolic] liturgy, |en 1li toor gos penioat
TeNI@™T cooval our holy, righteous |ethowab en thikeos:
NAIKEOC aBBa ,

father, Abba |avva (Youssef), pi
(lwcHd)

. Y the bishop. | episk ; t f
IETIICKOTIOC: (Youssef) the bishop. | episkopos: mata gro
WATAZ PO o 1xen | Confirm him upon his | hijen pef ethronos.
TTEY8PONOC throne.
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SINa NTEN2WC
€poK: NEew
NIXEPOVRIW: New
Nicepadiw: ENWYW

€BOA ENX®W VMOoC.

That we may praise
You with the
cherubim and the

seraphim, proclaiming

and saying:

Hina enten hoas erok
nem ni sheroobim nem
ni seraphim: en oash

evol engoa emmos.

Xe xovaB xoval
XO0waB: II6 oic
MITANTOKPATWP:

The New  TIKAI!
we2,  eBoA:  JenN
MEKWOw NEew
MEKTAI0.

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are
full of Your glory and
Your honor.

Je ekowab ekowab
ekowab: Epchois pi
pantokrator: etfe nem ep
kahi khen

pek oa 0o nem pek taio.

meh evol:




Doxology for the Feast of Nativity

Then our mouths are filled with joy: and our tongues with rejoicing:

for our Lord Jesus Christ: is born in Bethlehem.

Hail to the city of our Lord: the city of the living: the dwelling of the

righteous: which is Jerusalem.

Hail to you, O Bethlehem: the city of the prophets: who have foretold
of: the birth of Immanuel.

Today the True Light, has shone upon us, from the Virgin Mary, the
pure Bride.

Mary gave birth to our Savior: the Good Lover of Man: in Bethlehem
of Judea: according to the sayings of the prophets.

Isaiah the prophet: proclaimed with a voice of joy: saying, “She will

give birth to Immanuel: our Good Savior.”

Now the heavens rejoice: and the earth is glad: for she has borne

Immanuel for us: we, the Christian people.

Therefore we are wealthy: with perfect gifts: and we sing in faith:

saying, “Alleluia.”

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: is

born in Bethlehem.

He 1s the One to whom glory is due, / with His good Father / and the
Holy Spirit, / henceforth and for ever.




T enovwwyTuPiwT new Ilwmpr

(Morning Doxology: Joyful)

Review first five verses; learn last five verses (Joyful Tune)

T enovowT udbiwT
new  Ilwupr s Nesy
Ilmnewna eoovaBs xepe
FekKAHCIA ¢ TIHI NTe

NIATTEAOC.

frapeenocs
eTacuec  IlencwThps
xepe S'aBpias

€TAYRIYENNOYI NACe

Wixanas
THAPXHATTEAOCS  XEpPE
TUX0% T YTow s

uTpecBaTepoc,

Xepe

xepe Micepapraes

MixcepowBisss
%EPE
NITAT LA “THPOwWS

NETTOTPANION,

Xepe

miniyT  unpo2Aposoc

lwannuc ¢

We  worship  the
Father and the Son, and
the Holy Spirit, Hail to
the Church, the house
of angels

Hail to the Virgin,
who gave birth to our
Savior, Hail to Gabriel
who announced, to her
the Good News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim,
Hail to all the hosts, of
the heavens.

Hail to John, the
great forerunner, Hail to

9

Teno osht emFiot nem
epshiri nem Piepnevma
Ethowab. Sher ti ekklisia

epi ente niangelos.

Shere  ti  parthenos

etasmes pensotir: Shere

Ghabrieel etaf hi shennofi
nas.

Shere Mikhaeel pi arshi
angelos: pi got eftoo: em

ep res veeteeros.

Shere

Shere ni serafim: Shere

ni  sheroobim:

nitagma teero en epoo

raneyon.

Shere You annes: pi

nishti em  eprodromos:

=
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XEPE TUMHT CNAY 8

NATIOCTOAOC

Xepe nentw-T Uapkoc
H TUEVATTEAICTHC H
NTe

mpeyxwp  €Bo: ¢

NITAWAONe

C-Tedpanoc ¢
TIYOPT LUAPTYpOCS
xepe Sewpvioc ¢ TICION

NTE2ANATOOT!«

Xepe Tixopoc THpy $
NTE NIAPTTPOC $ XEPE
DBBa DNTwNI 8 New

migonTUakaproc.

Xepe Tixopoc THpY ¢
NTe NicTavpodopoc $
X€EpE NHEoOVAB THpoOw ¢

eTaypanayIl6oic.

&I TEN NOTETXH $
Xpictoc Ilenowpo ¢
APIOTNAI NewaN ¢ DeN

TEKMETOVPO.

the, twelve apostles.

Hail to our father
Mark, the Evangelist,
the destroyer, of the
idols.

Hail to Stephen, the
Hail to

the morning

first martyr,
George,
star.

Hail to the whole
choir, of the martyrs,
Hail to Abba Anthony,
and the three Macarii.

Hail to the whole
choir, of the
bearers, Hail to all the
saints,
pleased the Lord.

Cross-

who have

Through their
O Christ our
King, have mercy upon

prayers,

us, in Your Kingdom.
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shere pi meet esnav: en

apostolos.

Shere Penyot Markos:
pi ev angelistees: Pi ref

gor evol: ente ni dolon.

Shere  estefanos:  pi
shorp em marteeros. shere
Georgeyos: piseyo ente

han ato oowi.

Shere teerf:

ente ni marteeros: shere

epkoros

ava Antoni: nem pi shomt

makarios

teerf:
ente ni estavroforos: shere

etaf

Shere epkhoros

ni ethowab teero:

ranaf epchois

Hiten evkee:

piekristos pen ooro: ari

noo

oonai neman: khen tek met

ooro.
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NAAHAOYIA: %€ Duew]

(Procession of the Lamb)

Chanted on the Sundays of Great Fast and weekday of the year

DAAAHAOYVIA:
%€ T
NOYPWI
€YEeovYWN2 N3 K
eBoA II6 oic:
0702 MCWXT
NTE 0vVEW]

€yeepwal NaK.

Niewcia
NiTTpochopa
WOTIOY
AAAHAOVIA.

€poK:

Alleluia. The
thought of man shall
confess to You, O
Lord, and the
remainder of thought
shall keep a feast to
You. (Psalm 75:10).
The sacrifices and
the offerings, receive
Y ourself.

them to

Alleluia.

11

Alleluia: je ef-mevi
en-ou-roomi ef-e-ou-onh
nak e-vol ep-choice: o-
oh ep-sogp ente o-mevi

ef-e-er-shai nak.

Ni-the-sia  ni-ep-ros-
fora  sho-poo  e-rok:
Alleluia.




Cwua<ToC Ke HMATOC

(Canon: Weekdays of Great Fast)

Cwua-Toc Ke
HUATOC
VONOTENHC  660%
weTaAaBoNTEC
AVTW

EVXAPICTHCWUEN.

Aoza IlaTpr ke

Tiw Ke ATIW
IInevwa-Tr:
Cwua<Toc Ke
HWATOC
VONOTENHC...

Ke n¥N ke &I
K€ IC TO¥C EWNAC
TWN CONWN:
N MHN.

The Body
Blood of the only

and

God, which we have
communed, so we
give thanks to Him.

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit,

The Body and the
blood...

Now and ever and

unto the ages of the

ages. Amen.

12

So-matos ke e-
matos mono-geneses
Theo met-alavontes
avto ev-kharistee-
somen.

Doxa Patr1 ke Fioa
ke agioa Epnevmati:

So-matos ke e-
matos ...

ke nin ke a ece ke
ees toos € oa nas ton €

0a noan: ameen.
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Phar me micwua
New TICNOY N<Te
TMIMONOTENHC
NNow T / NaI
€TaNbG | €BoA
N3HTOY:

VA PENWETIZNOT

N<TO T /
wapeN2®wec / New
NIATTEAOC / Nem

NITAT VA NTe
m6 1c!H /  Nem
TTX0POC NTE
NI W HI /" eNww

€BOA NXW®W WNOC:

Xe

EPNHCTEVIN €2 PHI

PHETAY-
€XWN /" N2ume
NE2,00% Ney 2m€
Nexwp2: / wwn
€poK NTNHCTIA/

%W NHI €BOA NNa

ANOMIA: / 2ITeN
NeCTwBR?2, New
NecTipecBia / NTe
Ta&6 oIC NNHB
Uapira:

cwT...

This 1s the Body
and Blood of the
Only God, which we
have communed; let
us give thanks to
Him. Let us sing

praises  with  the
Angels and the hosts
of the highest and the
chorus of the
righteous crying out
saying:

O You who fasted for

us forty days and
forty nights, accept
the  fasting  and
forgive @ me my

lawlessness, through

the  prayers and
intercessions of my

Lady, Mary.

Saveus ....
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Fai pe pi-soma nem

pi-esnof  ente

pi-
monogenees en-
noutee / nai e-tan-chi
e-vol enkheetoo:
maren-shep-ehmot

en-totf / maren-hos
nem ni-angelos / nem
ni-tagma ente ep-chisi
/ nem ep-khoros ente
ni-ethmee / en-osh e-
vol engo em-mos:

Je fe-e-taf-erneest-
evin e-chree e-gon /
en-ehme  en-e-ho-o
nem ehme en-egorh /
shop e-rok en-tee-
neestia ko nee e-vol
en-na a-nomia hiten
nes-tovh nem nes-ep-
resvia ente ta-choice
en-neeb Maria:

Sotee...
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T en epwarin (Endof EvAovivenoc: Hosanna Tune)

Ten epwaiin | Letus chant saying: Ten er epsalin
ENXW®W VNOC: )

R Alleluia, Alleluia, | '8°2 eMmmos-

HAOWIA Alleluia Alleluia
AA AA -
Alleluia. Alleluia.
Long DAAHA0YIA
NAAy2-2-22-2M8 0 33/%13 4 3311-3133/1-3 4211 Aowia

Ppa

mne

ILiwovw
Ilennowt
TMAAIN mI®Wov
da

1me.

Ilennovw T

Glory be to our God;
again, glory be to our

God.

Pi oa oo fa Pennoti
pe: palin p1 oa oo fa

Pennoti pe.

HwovpH (Hymn of the Censor: Mournful Paschal Tune)

Long HwowvpH

H2-3-2 wo2 (44-1-2) 3-1-2 (44-1-2) 3.3 (1""23 24" 3-1)°

Fwovpn NNowB | The golden censeris| Ti shoore en noob
Te tmapeenoc: o .

\ the irgin, her|te ti parthenos: pes
TECAPWNATa T€ Virgin, P P
TMENCWTHP: &cuICI | aroma is our Savior. | aroamata pe
VoY aqcwt : ..
. She gave birth to|pensoateer: as misi
VMON: 0%02 AYXA
NENNOBI NanN | Him. He saved us|emmof af  soati
€BOA.

and forgave us our | emmon: owoh af ka
sins. nen novi nan evol.

14




A s10C

(Mournful Paschal Tune)

Long D sroc

A [1-2-2-2 3113"™ 3.4 27 532

1032/1/55 23553238453 32332."2221¢

032/1/55 235583253 453"%"32332."2221¢

Avioc 0
O¢coc: Avioc
Icxwpoc: QAvioc
A0ANATOC: 0
CTaYpPWoIC Al
HUAC: E€AEHCON
HWacC.

(Xe) Nvioc...

(Xe) Nvioc...

Aoza Ila<sTpi
Ke Tiw Ke
ATIW
IInevua-Ti:

K€ N¥N Ke &l
Ke Ic TO%C
EWN3AC TON
CONWN: IMHN.
Avia TPIacC

E€AECHCON HUWAC.

Holy God, Holy Mighty,

Holy Immortal, Who

was crucified for wus,

have mercy upon us.

Holy God...
Holy God...

Glory to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit,

now and ever and unto
the ages of the ages.
Amen. O Holy Trinity,

have mercy upon us.

15

Agios o Theos:

Agios Is  shiros:
Agios Athanatos:
o estavrotees dimas

eleison eemas.

(Je) Agios o Theos.
(Je) Agios o Theos.
Doxa Patri ke Eioa
ke agioa Epnevmati:
ke nin ke a ee ke
ees toos € oa nas ton e
0oa noan: ameen. Agia

Etrias eleison eemas.




Ka-<Ta nNixopoc

(Distribtion Hymn of the Resurrection)

Ka'=? ' sa ni/xo/po

2-1 22
Ta/Z17C:

3 1-2-
N<TEe 3

slow(3-3-4 5) iTK&/?Jl .

NIATTEAOC NEY NIpWUl €%Cco

N& NI/DH/0%]

4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-112 1

4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2—(1)10ng—1]2 1

3-3-2-3-2-1-1
e

evepWAAIN 3€N 0%/6€/AHA.

c Neu "12 3-5-4 3.

New N&Z 3-5-4 3.

KaTa Nixopoc New

NITAZIC: NTe Na
NIDHO¥I NEew Na&
MKa2I: NIATTEeAOC
NEey NIpWMI  €%COoT:
evepYaAIN J€eN
0VOEAHA.

(Xe meN6 oic
lncowc ILixpicTocC
MI2IHB YYTTTTI

(A yTwng)T eBoa
3EN NHEOUW®WOP'T.

All the chorus
and ranks of the
heavenly and

earthly, the angels

and people
together  singing
joyfully:

(For our Lord
Jesus Christ, the
true lamb)* (rose)’

from the dead.

Kata Ni-khoros nem ni-
tak-sees / ente na ni-fee-oiy
nem na ep-ka-hi / ni-
angelos nem ni-romi ev-
sop / ev-er-ep-sa-leen khen

o-the-leel.

Je pen-choice Isous Pi-
ekhristos pi-he-eep em-mi /
aftonf / evol khen ni-eth-

mo-oat.

NgTw 7 ' Ny EBo

2-1
€coNW/0%T.

4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2—(I)long—l]2

1 2 3-5-4 3.
A JenN Np>>H3

16




OnTwe aAHeWC

(Hymn for the Fast of the Apostles)

V132
OnTwe & “/“AH/ewHC

302
Ta p

133 22 (long)l-1 4 222712 3
ke/=k3d 22 (long) 23 beonikon/ <ToN

22 2-2-2-(4-4)-2 2

2-2-2)23-1-3
o(— ) N.

Xca’/aeIn

3 5
ma’/ci “THN TH/N:

%110 /(long)l 1-4

OconN <TON

cTO A
OnTwc  aAnewc  vap | For truly indeed, your| Ontos a-lithos ghar ek-sal-tin
KCAAGIN Ta&CI THN THN: lorified . K ho-nek
e GeoNIKON <Ton Ocon |NaMes are glorified on | pasi teen geen: ke ev-tho-nekon
TON &TTOCTOAON. earth, O all you chosen of | ton Theon ton a-postolon.
God, our fathers the
apostles.
N mow3pwow  wenaq| Their voice has gone| A pou-ekh-ro-oo shenaf evol

€BOA 2I%XEeN T20 WNTKA2I
THPY 0%02 Nowcax! av$o2
Wa AYPHARC NTOIKOVMENH.

out over the face of all the
earth, and their words to

the ends of the world.

higen ep-ho em-ep-kahi teerf o-
oh noo-saji ef-voh sha av-regs

entee-ikomenee.

A prirpecBevIN €2, pHI
€EXWN: ® <TenN6oic NNHB
THpeN: tTeeoTokoc Mapia:
evaw Nlucowc ILixpicToc:
NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

Intercede on our behalf,
O Lady of wus all, the
Theo-tokos, Mary, the
mother of Jesus Christ,
that He may forgive us our

sins.

Ari epres vevin e ehree egon:
o tenchois en neeb teeren ti
theotokos: Maria ecthmav em
Isous Pi-ekh-ristos: entef ka nen

novi nan evol.

wII6 o1c
eXWN: ® Nab oic
NATIOCTOAOC: New
CNAY MMABHTHC:
NENNOBI NaN €BOA.

T wB2, €2 pHI
Niot
mwBe

NTeqxa

s Pray to the Lord on
our behalf, / O my lords
and fathers, the apostles, /
and the seventy-two
disciples, / that He may
forgive us our sins.
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Tovh em-ep-choice e-ehree
egon: o na-choice en-iotee en-
apostolos: nem pi-eshve esnav
em-matheetees: entef ka nen

novi nan evol.




A\ Tal TMapPeEeNoC

(Hymn for the Feasts of St. Mary)

First five verses

N Tal TAPOBENOC
61 Now<Tal0 uhoow:
& TalweaeT 61
NOYWOw wdoow:
83l €TX0A2 3€eN
2ANWTAT NieB
NNO¥WB: €CCEACWA
3eN oweo NpHT.

KIw
WITIWOPT NK&T
NTe TEYKVOAPA:
eyww €B0A eYxw®
VVWOC: X€  AC0l
epasTc Nxe Towpw:
CAOVINAL VUOK
Mo%po.

A gKIw eMINa2
CNa% NK&AT N7Te
TEYKW¥OAPA: €YWY
€BOA e€eYxw Mwoc:
%€ CWTEN TAWEPI!
ANAY pek
Menawx: ApIMWAYW
WTTEAROC NEeyw TIHI
STHPY NTE TEIWT.

Today, the Virgin has
received honor. / Today,
the bride has received
/ She who

glory. is

clothed in  golden
fringes, / embroidered in
many colors.

""" Plucking the first|
string of his harp, /
David cried out, saying,
/ “The Queen did stand /
at Your right hand, O
""" Plucking the second
string of his harp, / he
cried out, saying, /
“Hear, O Daughter, and
behold, and incline your
ear; / forget your people
and all your father’s

house.”
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A tai parthenos chi en
oo taio emfo o0o: a tai
shelet chi en oo oa 00
emfo oo: thai et golh khen
han esh tati en ieb en
noob es sel soal khen o
tho en reeti
""" A David kim em pi
shorp en kap ente tef
kithara: ev oash evol
efgoa emmos: je as o hi
erats enje ti ooroa sa owi
nam emmok ep ooro.

""" Afkim e pi mah esnav
en kap: ente tef kithara ev
oash evol efgoa emmos:
je soatem ta sheri a nav
pek pem ashg ari ep oavsh
em pe laos nem ep ee

teerf ente peioat.




=

=1

EMINA2
WOMT NKAN NTE
TEYK¥OAPA: €YWY
€BOA €eYxw Mwoc:
x€ TWo¥  THPY
NTWwep! VITO% PO
NECEBWN: €CX0A2
3eN 2aN®TaAT NieB
NNOvB.

N gK I

N gK I EMINa2
YTO¥ NKAT NTe
TEYK¥OAPA: €YWY
€BO0A e€Yx®w Mwoc:
xX€ EWEINI €30%N
WITI0%PO:
N2aNTIAPOENOC

219a2,0% VNoC.

Plucking the third
string of his harp, / he
cried out, saying, / “All
the glory of the King’s
Daughter is within, /
clothed in  golden
fringes, embroidered in
many colors.”

""" Plucking the fourth
string of his harp, / he
/

be

cried out, saying,

“Virgins shall
presented to the King

behind her.”
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Afkim e pi mah shomt
en kap: ente tef kithara: ev
oash evol efgoa emmos:
je ep oa oo teerf en et
sheri em ep ooro en es ¢
voan: es golh khen han
esh tati en ieb en noob.

""" Afkim e pi mah ef too
en kap: ente tef kithara: ev
oash evol efgoa emmaos:

je ev e ini e khoon em
p1 ooro: en han parthenos

h1 fa hoo emmos.




NIK®OT Ncwk

(Sunday Psali)

First 4 verses in Coptic, then English

*Akwt Ncwk  Hen fu‘gwlc

WTAHT mmaborc IHcore dlDIBOHOIN

€pol.

*Bwa eBoA 2apol NNICNAT2,

I sought after You: from
the depths of my heart: My

Lord Jesus: help me.

Loosen for me: all the
bonds of sin: My Lord

Jesus Christ: help me.

NTe §nobi maoc lne IlixpicTod

ADIBOHOIN €POI.

SenTHI  wmBoHeoc eepekcw T

ol maoc IHe APIBOHOINY PO,

A€KUETATABOC — MAPECTARO!
NwAew  maoc  Ilwe Iy

ADIBOHOIN €POI.

*GKG})!)HIBI exw! da :Ti)HlBl f\lTe

NEKTEN?, 71Aoc IHC ApiBoHeIn
€pol.

* TAp  N€Z00%  AKeaMmIo

NTKTHeic THpe maoc lHe Ilxc

APIBOHBIN €DO.

Be a help to me: so that
You may save me: My Lord

Jesus: help me.

May Your goodness:
come speedily to me: My

Lord Jesus Christ: help me.

Aikoti ensowk, khen epshowk

empa-heet, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Vowl evol haroi, enni-esnavh ente

ephnovi, pashois Esos Pekhrestos,

ari-vovythen eroy.

Genti emvo-ethos, ethrek sowti

emmoi, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Dek-met-aghathos, mares tahoi
enkowlem,

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen

Overshadow me: with
the shadow of Your wings:

My Lord Jesus: help me.

eroy.
Ek-er-khibi e-gowi, kha etkhibi

ente nek-tenh, pashois Esos, ari-

vovthen eroy.

In six days You have
made: all the creation: My

Lord Jesus Christ: help me.

So-gar en-ei-ho-ou, akthamio enti-

ektisis tirs, pashois Esos Pekhrestos,

ari-vovthen eroy.
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NCOTT  MUHNI  FNacuow

€TEKPAN 774 oc lHe apiBorerny €por.
He fxTHcic THpe cefwow
maoc e Iy

APIBOHBIN €DO.

;JTIGKP&N

TueToc

tezovcia  maoc IHc apiBorern
€pol.

*Owk  Te NEN

*lwc wuok manovt eopexcw

wwot raoc Ine Ilyc apiBorern
€O,

KeAl NIBEN CEKWAX WTTEKVMB0

€RoA maoc IHe APIBOHOINY PO,

AAC NIBEN €VCOTT CECMOT

emekpan maoc lte Ilxc ...

*UVaTaceo nmmeke,0  caBoA

NNANOBI 7aoc IHe APIBOHOIY PO

“Maanowia THPOY b

ekecwAxov naoc lte llxc ...

Seven times every day: |
will praise Your Name: My

Lord Jesus: help me.

All the creation: glorifies

Your Name: My Lord Jesus

Christ: help me.

Yours is the Lordship:
and the Authority: My Lord|

Jesus: help me.

Make haste, O my God:
so that You may save me:

My Lord Jesus Christ: help

Shashf ensop emmini, tina-esmo

e-pekran, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Yes ti-ektisis tirs, seti-ow-ou em-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

vovthen eroy.

Thowk to ti-met-shois, nem ti-

eksou-sia, pashois Esos, ari-voythen

eroy.

Yos emmok panouti, ethrik-sowti
emmoi,

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen

me.

Every knee: bows down

before You:

My  Lord

Jesus: help me.

All the diverse tongues:
together bless Your Name:

My Lord Jesus Christ...

Turn away Your face:
from all of my sins: My

Lord Jesus: help me.

Blot out, O God: all my

iniquities: My Lord Jesus...

Croy.

Kili niven se-kowlg, empek emtho
evol, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Las

niven €vsop, Sse-esmo ¢C-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

vovthen eroy.

Matas-to empek-ho, aavol enna-

novi, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Na-ano-meia tiro, efnouti ek-ei-

solgou, pashois Esos Pekhrestos, ari-

vovthen eroy.
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IIiwik

(Distribution Hymn)

Review first five verses, learn last five verses

IIiwik NTe TTONS:
€TaYl E€MECHT: N&AN
cBoAadenN -<The: aqt
VTTONS MTTIKOCKOC.

Neo 2wi Uapia:
apeyalr 3eN TEeNexXI:
VITIMANNEA NNOHTON:
eTaql cBoASEN
ION

A penacy a6 ne
ewAeB: a9t Nan
VTTEYCWUA New
MEYCNOY €TTAIHOVT

. ANWNS WA ENe2.

CeTwowvnNow

2&POK : Nx€e
NIXEpPOYERIN: New
NicepadIy: CEWNAY
€POK &N.
""" Tennaw epox
VUHNI. 2I%XEN TIINA-
NEPWWOPWI: TEN6O |
€BOAJSEN TIEKCWUA:
New TMEKCNOC
€T TAIHOWT.

The Bread of Life,
which came down for
us from heaven, has
given life to the world.

And you too, O Mary,
have borne in your
womb the rational
Manna, which came
from the Father.

You have brought Him
forth without blemish;
He gave us His Body
and His  precious
Blood, and we live
forever.

Around You stand the
cherubim and the
seraphim, and they

cannot look at You.

We behold You upon
the altar, and we
partake of Your Body
and Your

Blood.

precious
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Pi oik ente ep
oankh: etaf ee e pe
seet: nan evol khen
etfe: at ti em ep oankh
em pi kosmos.

Entho hoi Maria: a
re fai khen te neji: em
pl manna en no ee ton:

etaf ee evol khen

A re masf ach ne
thoaleb: af ti nan em
pef soama: nem pef
esnof et tai oot: an
oankh sha eneh.

Se toa 00 noo harok:
enje sheroobim:
nem ni serafim: se
eshnav erok an.

ni

Ten nav erok em
meeni: hijen pi ma en
ershoa ooshi: ten chi
evol khen pek soama:
nem pek esnof et tai
oot.
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€eBe Pal
Ten6 1cI: FIYIY)
AZIWC: JeN
2ANVUNOAOTIA:
VWITPOHHTIKON.
- Xe  avcax!|
eoBHT: N2aAN2BHOWI
evTaIHO%T:  TBaKI

ee0vaB: NTe miNIwT
NOwpoO.

Tentzo0
TENTWB?2:
COPENWAWNI E¥NAI:
2ITEN NeTIpecBIa:

NTOTY UTIVAIPWWI.

NITIpEecBIA:
teeoToKOC
Uapia:

SITEN
NTe
ceovast
II6 oic API2VOT
NAN: QTIX® €BoA
NTE€ NENNOBI.

SITEN  NITIpecBia
NTE NIAPXIATTEAOC
co0val UixaHA
New S‘aBpIHA:
I16 oic...

Therefore we exalt
you befittingly with
prophetic
hymnologies,

for they spoke of you
with honorable thinhs,

O Holy City of the
great King.

We entreat and pray
that we may win mercy
through your
intercessions with the
Lover of Mankind.

Through
intercessions of the
Theotokos Saint Mary,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

 Through  the
intercessions of the
holy archangels

Michael and Gabriel,
O Lord...
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Ethve fai ten-chisi:

khen
em-

emmo  axios:
han-em-nologia:

ep-ro-fee-tikon.

Je avsaji ethveetee:
en-han-eh-vee-oi evta-
iot: tee-vaki eth-oab:
ente pi-nishtee en-o-
10.

Tentee-ho ten-tovh:
ethren-shashni evnai:
hiten nep-resvia: en-

totf em-pi-mairomi.

Hiten ni-epresvia:
ente tee-theotokos
ethoab Maria: ep-
choice ari-ehmot nan:

empi-ko evol ente
nen-novi.
Hiten ni-epresvia:

ente ni-archi-angelos
cthoab Mikhaeil nem
Ghavreel:  ep-choice
ari-ehmot nan: empi-
ko evol ente nen-novi.




